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Lucia Cinato 
 

media-
zione Sprachmittlung

mediazione

Sprachmittlung tradu-
zione scritta  orale

Mediazione linguistica

mediazione scritta mediazione 
orale

mediazione  Sprachmittlung. mediazione 
linguistica culturale

                                                            
 Mediazione Linguistica Tedesco - Italiano
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Sprachmittlung 
Translation

Leipziger Schule

Translation
tout court

Sprachmitteln Übersetzen Dolmetschen 

Übersetzen Übersetzen Sprachmitteln
Qua-

dro comune europeo di riferimento per la conoscenza delle lingue Ge-
meinsamer europäischer Referenzrahmen mediare

mediazione Sprachmitteln Sprachmittlung
mündliche Sprachmittlung

Simultan-Dolmetschen Kon-
sekutiv-Dolmetschen informelles Dolmetschen

medium
schriftliche Sprachmittlung

genaue Übersetzung literarische Überse-
tzung Zusammenfassung wesentlicher Punkte Pa-
raphrasieren

mediazione orale mediazione scritta 

Tab. 1: Quadro comune europeo di riferimento per la conoscenza delle lingue. Attività e strategie di mediazione. 

mediare

riassumere semplificare parafrasar
spiegare le diverse tipologie testuali fornire informazioni aggiuntive di carat-
tere culturale Realia
interpretariato informale informelles Dolmetschen

attività di mediazione
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Sprachmittlung

mediatore 
culturale

mediazione

Lingua e Traduzione: Lingua Tedesca
Lingua e Letteratura

                                                            
sprachmittelnden Aktivitäten
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mediazione

mediazione, 

mediatore linguistico

chuchotage

                                                            

chuchotage

chuchotage
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Informelle Sprachmittlung

informelles Dolmetschen

mediazione
Sprachmittlung als Vorstufe des Dolmetschens und Übersetzens

Tab. 2: Formen der Sprachmittlung (secondo Caspari 2008: 60) 

Plädoyer
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mediazione intertestuale

Translation and Language Learning: The Role of Transla-
tion in the Teaching of Languages in the European Union
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target language oriented
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L’italiano delle traduzioni

Praxis Fremdspracheunter-
richt

Mediazione linguistica tedesco-italiano. Aspe tti teorici e applicativi, 
esempi di strategie traduttive e casi di testi tradotti

 Italiano e Tedesco. Questioni di linguistica contrastiva

Diato-
pische Variation in der deutschen Rechtssprache

Mit Deutsch in 
den Beruf. Berufsorientierter Deutschunterricht an Universitäten

Quadro comune europeo di riferimento per le lingue: apprendi-
mento, insegnamento, valutazione.

Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprachen: lernen, lehren, 
beurteilen

Translation and Language Learning: The Role of Translation 
in the Teaching of Languages in the European Union Studies on Translation and Multilingual-
ism. 

Psicolinguistica sociolinguistica glottodidattica

Culture

Tradurre (non) è interpre-
tare

Esperienze del tradurre. Aspetti teorici e applicativi

Der Fremdsprachliche 
Unterricht Englisch
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Deutsch als Fremd- und Zweitsprache. Ein internationales Handbuch.

Übersetzungswissenschaft.

Hand- und Übungsbuch zur Sprachmittlung Italienisch-
Deutsch

Handbuch Didaktik des Übersetzens und Dolmetschens

Interkulturelle Kommunikation

Fremdsprache 
Deutsch

Praktische Handreichung für Fremdspra-
chenlehrer

Tradurre 
(non) è interpretare

Tradurre (non) è interpretare

Processi traduttivi: teorie ed applicazioni

La traduzione nell’insegnamento delle lingue straniere.

Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie

Esperienze del tradurre. Aspetti teorici e applicativi

La traduzione specializzata. Un approccio didattico professionale
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